UZivatelské informace

UZivatelské informdcie

Pred pouzitim t&chto ochrannych odévii si prosim peclivé prectéte tyto informace. Vhodnost
odévil pro Vase specifické pracovni situace konzultujte s Vasim bezpeénostnim technikem nebo
s pfimym nadfizenym. Uschovejte tyto instrukce na bezpe¢ném misté pro pozdéjsi reference.

Pred pouZzitim tychto ochrannych odevov si prosim starostlivo precitajte tieto informacie.
Vhodnost odevov pre Vase Specifické pracovné situacie konzultujte s Vasim bezpecnostnym
technikom alebo s priamym nadriadenym. Uchovajte tieto inStrukcie na bezpe¢nom mieste pre
neskorsie referencie.

Prosime, abyste se fidili informaci uvedenou
na etiketé, ktera odpovida pfedepsanym
standardim. V$echny tyto odévy vyhovuiji
pozadavkum nafizeni (EU) ¢. 2016/425.

1 EN ISO 13688:2013/A1:2021
Ochranné odévy - Obecné
pozadavky (viz oznaceni)

Cce

—| Tento evropsky standard

m specifikuje obecné pozadavky na
ergonomii, opotiebeni materiald,
oznaceni velikosti ochrannych
odévl a na informace
poskytované vyrobcem.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Odévy s
vysokou viditelnosti - Zkusebni metody a
X| pozadavky nahradila normu

EN ISO 20471:2013

Vystrazny vysoce viditelny odév signalizuje
uzivatelovu pfitomnost béhem dne i noci (viz
oznaceni)

I - doporucena vyska
II - doporuceny obvod hrudniku
1 - doporuceny obvod pasu

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

Prosime, aby ste sa riadili informaciou
uvedenou na etikete, ktord zodpoveda n
predpisanym $tandardom. VSetky tieto odevy
vyhovuju poziadavkam nariadenia (EU)
2016/425.

EN ISO 13688:2013/A1:2021
Ochranné odevy - VSeobecné
poziadavky (vid oznacenie)

Cce

X - tfida viditelnosti odévu spliiujici
pozadavky na plochu podkladového a

retroreflexniho materialu. Dostupnost velikosti a vybér:

X Ridte se velikostni tabulkou. Pro spravnou
velikost obleéeni je duleZité dobfe zméfit obvod
hrudniku, pasu a vy$ku postavy. Toto obleceni
bylo vyrobeno pro pohodiné nos$eni.

Trida 1 - Nejnizsi arover ochrany
Trida 2 - Stfedni Groveri ochrany
T¥ida 3 - Nejvy3si troven ochrany

—| Tento eurépsky $tandard

[ $pecifikuje véeobecné poZiadavky
na ergonémiu, opotrebenie
materialov, oznacenie velkosti
ochrannych odevov a na
informéacie poskytované vyrobcom.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Odevy s
vysokou viditelnostou - Skusobné metody a
X| poziadavky nahradila normu

EN ISO 20471:2013

Vystrazny vysoko viditelny odev signalizuje
uzivatelovu pritomnost po¢as dia aj noci (vid'
oznacenie)

I - odporti¢ana vyska
11 - odporuéany obvod hrudnika
1Il - odporucéany obvod pasu

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X - trieda viditelnosti odevu splfiujica
poziadavky na plochu podkladového a

retroreflexného materialu. Dostupnost’ velkosti a vyber:

X Riadte sa velkostnou tabulkou. Pre spravnu
velkost oble¢enia je doleZité dobre zmerat obvod
hrudnika a vy$ku postavy. Toto oble¢enie bolo
vyrobené pre pohodiné nosenie.

Trieda 1 - Najniz$ia troven ochrany
Trieda 2 - Stredna Uroveri ochrany
Trieda 3 - Najvyssia uroveri ochrany

Metody zkouseni a pozadavky EN ISO 20471:2013/
A1:2016

QOdév je tieba nosit vzdy fadné zapnuty. Za Gc¢elem dosazeni
maximalniho stupné ochrany udrZujte odév v gistoté. V
pfipadé trvalého znecisténi nebo vyblednuti je nutné takovyto
odév nahradit novym.

Oznaéeni: Ridte se oznacenim na etiketach.

Skladovani: NESKLADUJTE na mistech s
primym nebo silnym sluneénim svétlem.
Skladujte na ¢istém a suchém misté.

Pouziti: Nespravné pouziti odévi znamena nejen
bezpecnostni riziko pro uzivatele, ale zaroveri
zbavuje vyrobce veskeré odpovédnosti. Vyrobce
odévll nenese odpovédnost v piipadech, kdy je
odév nespravné pouzivan.

Odév je vhodny pro noSeni béhem celého pracovniho dne a
neobsahuje Zadné toxickeé latky, které by jakymkoliv
zpUsobem nepfiznivé ovliviiovaly zdravi. Ve styku s kizi
nejsou znamé zadné alergické reakce. PoSkozeny odév je
tfeba vyménit za novy. V Zadném pfipadé se nesmi
opravovat, ménit nebo jinak upravovat.

Metody skusania a poziadavky EN I1ISO 20471:2013/
A1:2016

Odev je potrebné nosit vzdy riadne zapnuty. Za G¢elom
dosiahnutia maximalneho stupfia ochrany udrzZujte odev v
Cistote. V pripade trvalého znecistenia alebo vyblednutia je
nutné takyto odev nahradit novym.

Oznacenie: Riadte sa oznacenim na etiketach.

Skladovanie: NESKLADUJTE na miestach s
priamym alebo silnym sIne¢nym svetlom.
Skladujte na Cistom a suchom mieste.

Pouzitie: Nespravne pouzitie odevov znamena
nielen bezpecnostné riziko pre uzivatela, ale
zéroveri zbavuje vyrobcu vetkej zodpovednosti.
Vyrobca odevov nenesie zodpovednost v
pripadoch, ked je odev nespravne pouzivany.

Odev je vhodny pre nosenie po¢as celého pracovného diia

a neobsahuje Ziadne toxické latky, ktoré by akymkolvek
sposobom nepriaznivo ovplyviiovali zdravie. V styku s
pokozkou nie st zndme Ziadne alergické reakcie. PoSkodeny
odev treba vymenit za novy. V Ziadnom pripade sa nesmie
opravovat, menit' alebo inak upravovat.

Oznaéeni pro prani: Ridte se informacemi oznadenymi na etiketé, které poukazuji na detaily prani.

X A
I3

Pasky nebo znacky odrazejici zpét svételny paprsek se nesmi zehlit. Maximalné 25 pracich cykld.
Uvedeny maximalni pocet pracich cyklt neni jedinym faktorem, vztahujicim se k Zivotnosti odévu. Zivotnost
odévu zavisi také na pouzivani, péci, skladovani atd. Odévy by mély byt vyménény, jestlize:

1. Bylo dosazeno maximalniho poétu pracich cyklt uvedenych vyrobcem.

2. Material nebo retroreflexni prvky byly poskozeny vyblednutim nebo roztrhnutim.

User information sheet

Vyrobek se mize prat
max. pfi teploté 40 °C

Teplota Zehlicky nesmi
byt vy&si nez 120 °C

Vyrobek se
nesmi bélit

Vyrobek se nesmi
chemicky Ccistit

Vyrobek se nesmi
susit v bubnové susicce

<

Oznacenie pre pranie: Riadte sa informaciami oznacenymi na etikete, ktoré poukazuji na detaily prania.

X /A
3

Pasky alebo znaéky odrazajuce spéat svetelny lu¢ sa nesmu zehlit. Maximalne 25 pracich cyklov.
Uvedeny maximalny pocet pracich cyklov nie je jedinym faktorom, vztahujicim sa k Zivotnosti odevu. Zivotnost
odevu zavisi aj na pouzivani, starostlivosti, skladovani atd. Odevy by mali byt vymenené, ak:

1. Bol dosiahnuty maximalny pocet pracich cyklov uvedenych vyrobcom.

2. Material alebo retroreflexné prvky boli po§kodené vyblednutim alebo roztrhnutim.

Teplota Zehlicky
nesmie byt vy$sia
ako 120 °C

Vyrobok sa méze prat
max. pri teplote 40 °C

Vyrobok sa
nesmie bielit

Vyrobok sa nesmie
susit v bubnovej
susicke

Vyrobok sa nesmie
chemicky Ccistit'

B

Benutzerinformation

Please read these instructions carefully before using this safety clothing. You should also consult
your safety officer or immediate superior with regard to garments suitable for your specific work
situation. Store these instructions carefully so that you can consult them at any time.

Bitte vor dem Gebrauch der Schutzbekleidung das beigelegte Benutzerhandbuch durchlesen. Die
Tauglichkeit der Kleidung im Zusammenhand mit der ausgetibten Arbeitstétigkeit sollte mit dem
Sicherheitsbeaufragten oder mit dem direkten Vorgesetzten konsultiert werden. Als Vorsorge
bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch auf, um maégliche weitere Fragen zu kldren.

EN ISO 13688:2013/A1:2021
Protective Clothing - General
Requirements (see label)

Refer to the garment label for detailed n
information on the corresponding standards.
All these garments comply with the
requirements of regulation (EU) 2016/425.

Ce

—| This European Standard specifies

1] general requirements for
ergonomics, material ageing and,
size specifications of protective
clothing and information provided
by the manufacturer.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 High Visibility
Clothing - replaced standard

X| ENISO 20471:2013 in requirements and
testing methods

| - recommended height range of the wearer
Il - recommended chest girth of the wearer
Il - recommended waist girth of the wearer

High Visibility Warning Clothing visually
signalling the user’s presence during the day
and at night (see label)

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

Richten Sie sich nach den angegebenen
Waschzeichen auf der Etikette, die den
vorgegebenen Standard entsprechen. Alle
Kleidungen aus dieser Kategorie entsprechen
den Anforderungen der Verordnung (EU)

Nr. 2016/425.

EN ISO 13688:2013/A1:2021
1 Sicherheitsbekleidung -
allgemeine Anforderungen (siehe
Kennzeichnung)

Cce

X - protection class of the garment, based on
the minimum area of the background, and N
that of the retroreflective material

size and

X

To use the correct size, refer to the size charts
and make proper measurements of height and
chest girth of the wearer. This garment is made
to be comfortable to wear.

Class 1 - Lowest level of protection
Class 2 - Medium level of protection
Class 3 - Highest level of protection

—| Dieser europaische Standard
bestimmt die allgemeinen
Anforderungen an Ergonomie,
Abnutzung des Materials,
GroRenkennzeichnung der und
Informationen seitens des
Herstellers.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Bekleidung mit
hoher Sichterkennung - Prifmethoden und
X| Anforderungen ersetzten die angegebene
Norm EN ISO 20471:2013.

Als Warnschutz angesehene Bekleidung
signalisiert diese den Umfeld die Anwesenheit
des Nutzers wahrend der Tageszeit und
Nachtzeit (siehe Kennzeichnung).

I - empfohlene Héhe
Il - empfohlener Brustumfang
1Il - empfohlene Taillenumfang

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X - Kategorie der Sichterkennung der
Bekleidung, welche die angeforderten
Anspriiche an die Flache des Innenmaterials
und retroreflektierendes Material darstellt.

Verfiigbarkeit der GroRen und Auswahl:

Richten Sie sich nach der GroRentabelle. Um die
richtige GroRe auszuwahlen ist es notwendig den
Brustumfang und die KorpergréRRe korrekt
abzumessen. Diese Kleidung wurde hergestellt, um
einen bequemen Tragekomfort zu erlangen.

X

Kategorie 1 - Niedrigstes Niveau der Sicherheit
Kategorie 2 - Mittleres Niveau der Sicherheit
Kategorie 3 - Hochstes Niveau der Sicherheit

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Limitation of Use:

Always wear the garment fastened at all times. To ensure the
maximum degree of protection keep the garment clean.
Replace in case of permanent staining or colour fading.

Content Label: Refer to garment label for
corresponding content details.

Storage: DO NOT store in direct or strong

This garment is suitable for wearing for an entire working day. sunlight. Store in clean, dry conditions.

It does not contain any toxic substances hazardous to health.
There are no known allergic reactions from contact with the
skin. If damaged, the garment has to be replaced. It should
not be repaired or altered in any way.

After care: Incorrect usage presents a security
risk for the wearer. The manufacturer is not
liable in cases of improper use of the clothing.

Methoden der Priifung und Anforderungen der Norm

EN ISO 20471:2013/A1:2016

Die Bekleidung muss immer zugeknopft getragen werden.

Um die max. Sicherheit zu erlangen, muss das Kleidungssttick
sauber gehalten werden. Bei einer permanenten
Verunreinigung oder Verblassung ist es wichtig sollches
Kleidungsstiick durch ein neues zu ersetzen.

Das Kleidungsstiick ist zum téglichen Tragen geeignet und
beinhaltet keine Schadstoffe, die zu Gesundheitsproblemen
fuhren. Gleichzeit wurden keine Allergien nachgewiesen durch
den Kontakt mit der Haut. Ein beschadigtes Kleidungsstiick
sollte erneuert werden. Es ist nicht erlaubt das Kleidungsstiick
zu reparieren, Teile auszutauschen oder zu bearbeiten.

Kennzeichnung: Richten Sie sich nach den
Waschzeichen auf der Etikette.

Lagerung: Das Produkt sollte keiner dirrekten
Sonne oder starken Sonnenlicht ausgesetzt
werden. Gleichzeitig sollte der Lagerort sauber
und trocken sein.

Nutzung: Eine unkorrekte Nutzung der Kleidung
kann fur den Benutzer ein Sicherheitsrisiko
darstellen und daher tragt der Hersteller keine
Veranwortung fiir alle Folgen einer unkorrekten
Nutzung. Der Hersteller tibernimmt keine Haftung
in Fallen, wo das Kleidungsstlck falsch
verwendet wurde.

Wash care labels: Refer to garment label for corresponding washing details.

X
3

Max temp 40 °C Do not bleach

A

Max iron temp 120 °C

<

Do not tumble dry Do not dry clean

Retroreflective tape or labels should not be ironed. Max 25 washing cycles.

The maximum number of washing cycles mentioned above is not the only factor influencing the lifetime of the
garment. It also depends on the usage, care, storage etc. The garments should be replaced if:

1. It has been washed the maximum number of washing cycles specified by the manufacturer.

2. The background fluorescent material or retroreflective elements are fading or torn.

Waschanleitung: Richten Sie sich nach den Waschzeichen auf der Etikette, welche die Waschdetails erlautern.

%)
3

Die maximale
Bugeltemperatur
liegt bei 120 °C

Das Produkt darf nicht

Max temp 40 °C gebleicht werden

Das Produkt darf nicht
chemisch gereinigt werden

)<

Giirtel oder War sind nicht bii . Der max. Waschzyklus ist 25 x Waschen.

Der max. Waschzyklus ist nicht der einzige Faktor, der die Lebensdauer bestimmt. Die Lebensdauer wird auch
durch die Nutzung, Pflege und Lagerung beeinflusst. Die einzelnen Kleiderstticke sollten ersetzt werden in
folgenden Fallen:

1. Der maximale Waschzyklus wurde tiberschritten (angegeben seitens des Herstellers).

2. Das Material oder die Warnzeichen wurden beschadingt durchs Verblassen oder Risse.

Kein Wéschetrockner




Instrukcja uzytkowania

Haszndlati Otmutatd

Przed pierwszym uzyciem odziezy zapoznaj si¢ z ponizszg instrukcjg. W celu okreslenia
odpowiedniego zastosowania odziezy skontaktuj sie ze swoim dziatem BHP lub przetozonym.
Zachowaj te instrukcje w bezpiecznym miejscu do wykorzystania w przysztosci.

Kérjuk, hogy olvassa el figyelmesen a hasznalati feltételeket, miel6tt hasznalni kezdi a
védéruhazatot. Kérjuk, hogy konzultaljon munkahelyén a munkavédelmi feleléssel vagy
felettesével, hogy a termék megfelel6-e munkakoérnyezetéhez. Orizze meg a hasznalati utmutatot,
hogy a jévében barmikor tudjon konzultalni munkavédelmi kérdésekben.

Nalezy stosowac si¢ do standardow
uzytkowania odziezy okreslonych symbolami
umieszczonymi na metce produktu. Odziez
jest zgodna z rozporzadzeniem (UE)
2016/425.

Cce

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Odziez o
intensywnej widzialnosci - metody badania i
wymagania zastapity norme

X| EN 1ISO 20471:2013

Odziez ostrzegawcza o wysokiej widocznosci,
sygnalizujgca obecno$¢ uzytkownika w
kazdych warunkach o$wietleniowych (wigcej
informacji na metce)

EN ISO 20471:

X - wysokiej widocznosci okreslajacej poziom
ochrony w oparciu o minimalny udziat w
powierzchni elementéw odblaskowych

2013/A1:2016
Klasa 1 - Najnizszy poziom ochrony
Klasa 2 - Sredni poziom ochrony

Klasa 3 - Najwyzszy poziom ochrony

n EN ISO 13688:2013/A1:2021
Odziez ochronna - Wymagania
ogolne (szczegoty na ilustracii)

A szabvanyoknak megfeleléen megtalélhatja
a részletes informécidkat a ruha cimkéjén.
Ezek a termékek megfelelnek az (EU)
2016/425 rendelet szabalyainak.

—| Norma europejska okreslajgca

1] ogdlne wymagania dotyczace
ergonomii, zuzycia materiatu,
noszenia odziezy ochronnej,
rozmiaru odziezy, oznaczenia
rozmiaru oraz informacji
dostarczanych przez producenta.

I - wzrost
Il - obwad klatki piersiowej
1l - obwad talii

Metody badania i wymagania EN ISO 20471:2013/A1:2016
Odziez trzeba nosi¢ zawsze odpowiednio zapietg. W celu
osiagniecia maksymalnego stopnia ochrony odziez nalezy
zachowywac w czystosci. W przypadku trwatego skazenia lub
przebarwienia takie ubranie nalezy zastgpi¢ nowym.

Tej odziezy mozna uzywac w ciggu catego dnia pracy, nie
zawiera ona substancji toksycznych, ktére w jakikolwiek
sposéb mogtyby niekorzystnie wptywac¢ na stan zdrowia. Nie
s znane zadne reakcje alergiczne spowodowane przez
kontakt tej odziezy ze skorg. Naszywanie lub dodawanie
innych metek lub znakéw handlowych nie jest dozwolone. Te
odziez nalezy nosi¢ jedynie w sytuacjach do jakich jest
przeznaczona. Uszkodzonej odziez nie nalezy naprawia¢,
powinna zosta¢ wymieniona.

Dobér rozmiaru:

Rozmiar nalezy dobra¢ zgodnie z tabela
rozmiaréw. W celu wybrania odpowiedniego
rozmiaru odziezy nalezy prawidtowo zmierzy¢
wzrost oraz obwod klatki piersiowej. Dobrze
dopasowana odziez zapewnia wygode oraz
odpowiedni komfort noszenia.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Jol Lathatosagi

Ruhéazat - Vizsgalati médszerek és

X| kovetelmények - helyettesiti
EN ISO 20471:2013 szabvanyt

Ajol lathatosagi ruhazat vizualisan jelzi
viseléjének jelenlétét nappal és éjszaka is

ENISO 20471:
2013/A1:2016

X

X — ruhazati osztaly a termék védelmi szintjét
mutatja, alapul véve a fellleten megtalalhato
fluoreszkalo és a fényvisszaveré anyagok
mennyiségét.

Class 1 - Minimum szint
Class 2 - Kézép szint
Class 3 - Legmagasabb szint

1 EN ISO 13688:2013/A1:2021
Védéruhazat - Altalanos
kovetelmények (lasd cimke)

—| Ezazeur6pai szabvany hatarozza
[ meg a védéruhazatokkal
kapcsolatos altalanos
kévetelményeket és gyartéi
informaciokat ergonémiai, kor és
méret szempontok szerint.

I - A viseld ajanlott magassaga
Il - Avisel6 ajanlott mellkasbésége
1l - Avisel6 ajanlott derékbdsége

Elérheté méretek és kivalasztas:

Akényelmes viselet érdekében kérjuk, hogy
tanulmanyozza a mérettablazatot (mellkas méret
és magassag).

Symbole: Nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjg umieszczong na metce.
Przechowywanie: Zaleca sig przechowywanie w
czystym suchym miejscu z dala od zrodet ciepta i
silnego $wiatta stonecznego.

Uzytkowanie: Odziez powinna by¢ noszona w
sposéb zapewniajgcy ochrong ciata uzytkownika.
Nieodpowiednie noszenie odziezy moze
spowodowac¢ zagrozenie dla uzytkowania.
Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci w
przypadku nieodpowiedniego uzytkowania
odziezy.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Hasznalati feltételek

Mindig csatolja be a védéruhat viselésekor. A maximalis
védelem érdekében tartsa tisztan a ruhadarabot. Cserélje le,
ha foltos lesz vagy kifakul.

Ez a védéruha alkalmas egész napos viselésre, és nem
tartalmaz mérgez6 anyagokat, melyek karositanak az
egészséget. Allergias reakcié nem ismert a ruhadarab és bér
érintkezésekor. A sérlilt ruhat ne prébalja megjavitani, hanem
cserélje ki. Semmilyen esetben se alakitsa at vagy javitsa a
textilt.

Cimke tartalma: Lasd a ruhadarabon a
részleteket.

Tarolas: Védje kozvetlen erds napfénytél. Tarolja
tiszta, szaraz helyen.

Cimkék: A gyarté nem vallal felleléséget azokért
a ruhadarabokért, amelyeknél a cimke tartalmat
figyelmen kivil hagytak, vagy a cimkét
megrongaltak, eltavolitottak. Amennyiben nem
megfeleléen hasznalja a védéruhazatot, nemcsak
komoly biztonsagi kockazatnak teszi ki magat,
hanem ezzel megszinik a gyarté minden
feleléssége is. A gyartd nem vallal felelléséget a
ruhazat nem megfeleléen hasznalata esetén.

Symbole dotyczace prania: Nalezy zastosowac sig do instrukcji prania umieszczonej przez jego producenta na

metce odziezy.

Max. temperatura
prania 40 °C

X
3

Zakaz suszenia w
suszarce bebnowej

<

Nie p! ¢ ké

Zakaz wybielania

Zakaz prania
chemicznego

Temperatura zelazka
nie moze przekroczy¢
temperatury 120 °C

. Maksymalnie 25 cykléw prania.

y
Ilosc Zalecanych cykléw pranie nie jest Jedynym wskaznikiem majqcym wplyw na wytrzymato$¢ odziezy.
Zywotno$¢ odziezy zalezy takze od sposobu uzytkowania, czyszczenia, przechowywania itd. Ubranie nalezy

wymieni¢ na nowe jesli zostata przekroczona:

1. Maksymalna liczba cykli prania zalecanych przez producenta.

2. Materiat lub elementy odblaskowe wyptowiaty lub popekaty.

Informatii de utilizare

Mosasi cimkék: A mosasra vonatkozo részleteket lasd a ruhacimkén.

Max. 40 °C Ne hasznaljon A vasald hémérséklete
X fehérit6t 5 nem lehet magasabb
mint 120 °C
Nem szabad
E Ne szaritsa gépben g vegytisztitassal
tisztitani
A fényvi vagy kéket nem bad vasalni. N iklusok ajanlott szama

25. Aruhazat elettartamat nemcsak a mosasok szama, de a tarolas és hasznalat korilményei is befolyasoljak. A

ruhazatot cserélje le amennyiben:

1. Eléri a gyart6 altal meghatarozott maximalis mosasi szamot.

2. A hatoldalon talalhaté fluoreszkalé anyag vagy fényvisszaveré elemek sériiltek vagy halvanyodtak.

MHdobopMmaumoHHa BpoLuypa

bg

Tnainte de a utiliza aceste echipamente de protectie, va rugam sa ci

ti informatiile de mai jos.

Pentru a v& asigura c& imbracamintea este adecvata pentru snuagule specmce de lucru, va rugam
s& va consultati cu responsabilul pe siguranta la locul de muncé sau superiorul direct. Pastrati
aceste instructiuni intr-un loc sigur pentru consultari ulterioare.

Mpeav fa nanonseare ToBa 3alUMTHO 0BMeKo, Mons NpoyeTeTe crnegHaTa uHdopmaums. 3a aa
Cce rapaHTupa, 4e obneknoto e noaxoasiwo, mons, Koucynmpal?lre Cce CbC cneunanuct unu c
BaLuMs pbkoBoauTen. CbXxpaHaBaiiTe Te3n UHCTPYKLUMM Ha CUrYPHO MSACTO 3a NO-HaTaTbLUHU

KOHCynTauun.

Va rugam sa respectati informatiile de pe
eticheta, care fac referire la standardele
corespondente. Toate aceste produse
indeplinesc cerintele regulamentului (UE)
2016/425.

Ce

EN 1SO 20471:2013/A1:2016 Imbracéminte
de mare vizibilitate - Metode si cerinte de

X| testare - a inlocuit standardul

EN ISO 20471:2013

Tmbrécamintea de mare vizibilitate indica
prezenta utilizatorului atat in timpul zilei, cat
si noaptea. (vezi eticheta)

ENISO 20471:
2013/A1:2016

X

X - indica clasa de imbracaminte care se
refera la nivelul de protectie a suprafetei de
baza si a materialului retro-reflectorizant.

Clasa 1 - Nivel minim de protectie
Clasa 2 - Nivel mediu de protectie
Clasa 3 - Nivel maxim de protectie

n EN ISO 13688:2013/A1:2021
Imbracaminte de protectie -
Cerinte generale (vezi eticheta)

—| Acest standard european specifica
n cerintele generale privind
ergonomia, uzura materialului,
simbolurile méarimilor, precum si
informatiile oferite de producétor.

| - indltime recomandata
II - circumferinta recomandata a bustului
Il - circumferinta recomandata a taliei

MpoyeTeTe eTukeTa Ha NpoayKTa 3a nofApobHa
MHOPMaLMs 33 CbOTBETHUTE CTaHAAPTY.
Bcuyku Te3n apexu oTroBapsT Ha
n3ncksaHusTa oT pernameHT (EC) 2016/425.

e

Metode si cerinte de testare conform

EN ISO 20471:2013/A1:2016

Imbracamintea trebuie purtata intotdeauna incheiata in mod
corespunzator. Pentru a atinge nivelul maxim de protectie
mentineti hainele curate. in caz de murdérire permanenta sau
decolorare este necesar ca imbracamintea sa fie inlocuita cu
una noua.

Imbracamintea este potrivitd pentru purtarea pe tot parcursul
zilei de lucru si nu contine substante toxice care ar putea
afecta sanatatea. Nu exista reactii alergice cunoscute la
contactul cu piele. Imbrécamintea deteriorata trebuie inlocuita
cu una noua. In niciun caz nu se poate repara sau modifica in
vreun fel.

Marimi disponibile si selectia:

Ghidatj-va dupa tabelul de marimi. Pentru a
alege marimea corespunzétoare este important
sa va masurati circumferinta bustului si inaltimea.
Aceasta imbracaminte a fost produsa pentru o
purtare lejera.

EN ISO 20471:2013/A1:2016
Csetnootpa3sutenHo O6nekno - Metoan Ha
X| TecTBaHe 1 U3NCKBaHUA - CmeHs CTaHaapTa
EN ISO 20471:2013

CBeTNOoOTPa3nTENHOTO 0BNEKNO BU3yarnHo
CUrHanuaupa 3a NpUCbCTBMETO Ha HOCELUMS FO
npes AeHs 1 Npe3 HoLLTa (BUX eTukeTa)

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X

X - knaca Ha oGneKrnoTo oTroBapsi Ha HUBOTO
Ha 3aLLNTa, OCHOBAHO Ha MUHWMAaIHaTa 30Ha
Ha BUAUM (hOH Ha (yOPECLIEHTHUTE U
PpeTpo-oTpaxaTenHuTe Matepuany.

Knac 1 - MusumanHo Huso
Knac 2 - CpegHo HUBO
Knac 3 - Hait-B1cuko H1Bo

I EN ISO 13688:2013/A1:2021
3awmTHo 06nekno - OCHOBHM
M3NCKBaHUS (BUX eTUKeTa)

—| Toan EBponeiickn CtaHpapt
mn YTO4HsiIBA OCHOBHUTE U3NCKBaHUA
38 eProOHOMUYHOCT, CTapeeHe,
nogpo6HOCTM 3a pasmepuTe Ha
3alNUTHOTO obnekno u
MH(OpMaLMs ocurypeHa ot
npoussoauTens.

| - NnpenopbyYnTENHa BUCOUMHA
Il - npenopbyunnHa rpbaHa obrkonka
1l - npenopbyMTEnHa obuKonka Ha TanusTa

Hanuuuu pasmepu:

3a ToyHaTa rpbaHa 0GMKOMKa 1 BUCOUMHA, BIKTE
Tabnuuara cke pasmepu. ToBa o6nekno e
HanpaBeHo 3a yA06HO HoCeHe.

Marcaj: Urmariti indicatiile de pe eticheta.

Depozitare: A nu se pastra expus la lumina
directd a soarelui. A se pastra intr-un loc curat,
uscat.

Dupa uzare: Utilizarea improprie a imbracamintei
expune purtatorul la un risc. Producatorul nu este
responsabil in cazul in care produsul este utilizat
incorect.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 OrpaHuyeHus 3a ynorpe6a:
HoceTe 06reknoTo BuHaru 3akonyaxo. 3a MakcumarHa creneH
Ha 3aLuTa, nasete obreknoTo YucTo. Moameru ako uma
TpaiiHK NeTHa UNK e u3breaHsno.

ToBa 06nekro e NoAxoAsLLO 3a HOCEHe Npes Lienus AeH 1 He
CbAbpXXa TOKCUYHM BeLleCTBa, KOUTO Morat Aa NnoBnnAAT
HE6J'IaI'OI'IpVIﬂTHO Ha 30paBeTo MO HUKaKbB HauuH. He ca
M3BECTHI HUKaKBM anepriiHi peakLiv Npu KOHTaKT Ha Koxata
c ToBa obnekno. He ce onuteaiite Aa nonpaesite NnoBpeaeHo
obnekno. MNogmexun ako e nospeaeHo. O6neknoTo He Tpstea
Aa 61:[19 NPOMEHSIHO, MO,qI/I(bVILlI/IpaHO “nu nonpassaHo no
HUKaKbB Ha4uH.

ETukeT 3a cbeTaB: NpoyeteTe eTukeTa 3a
CbOTBETBALUM AETAlNM 3a CbCTaBa.

CuxpaHehnue: HE CbXPAHABAUTE Ha mecTa
C AVPEKTHa CribHYeBa cBETNMHA. CbXxpaHsiBaiiTe
Ha YUCTW, Cyxu MecTa.

MpunoxeHune: HenpaBunHoTo n3nonssaxe Ha
ApexuTe e He caMo OnacHo 3a 6e3onacHocTTa Ha
norpeﬁwrenﬂ, HO B CbLLOTO Bpeme ocaoﬁomaaa
npoun3soauTens OT BCAKaKBa OTFOBOPHOCT.
npOVISBOI:LMTe.I'ISlT Ha ipexata He HocK
OTrOBOPHOCT, KOraTo OBMEKIOTO € HEMpaBuUHO
n3nonssaHo.

Simboluri de spalare: Urmariti informatiile prevazute pe eticheta, care evidentiaza detaliile spalarii.

Produsul poate fi
spalat max. la 40 °C

PAY

34

Produsul nu trebuie s&
fie uscat in uscatotul
cu tambur

<

La acest produs nu
trebuie folosit inalbitor

Nu trebuie calcat
la temperatura mai
mare de 120 °C

A

Produsul nu trebuie
sa fie curatat chimic

Benzile sau marcajele reflectorizante nu ar trebui sa fie calcate. Maxim 25 de cicluri de spalare.
Numarul maxim de cicluri de spélare nu este singurul factor care determing durata de viata a produsului. Durata
de viata a imbracamintei depinde si de utilizarea, ingrijirea si depozitarea acesteia. Imbracamintea ar trebui

fnlocuita daca:

1. Se atinge numarul maxim de cicluri de spélare prevazute de producator.
2. Materialul sau benzile reflectorizante au fost deteriorate, decolorate sau rupte.

ETuker 3a npaHe: npoyeTteTe eTUKeTa 3a I'IO,ClpOGHOCTM OTHOCHO NpaHeTo.

Makc. Temn Ha
npanxe 40 °C

%)

34

[e He ce nanonssa
LeHTpodpyra

)<

[a He ce usdenea

Makc. Temn. Ha
rmagexe 120 °C

A

3abpaHeHo 3a
XUMUYECKO YUCTEHE

PeTpopedbnekTMBHaTa NeHTa UNK eTUKETU He TpsAAGBa Aa ce rnaasT. Makc. 25 npaHera.
MakcumanHusT 6poit npaHeTa He € eANHCTBEHUST (DakTop, CBbP3aH C NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha KWUBOTa Ha
[ipexarta. N3apbXnuBOCTTa Ha APEXUTe CbLLO 3aBIUCU OT ynoTpeGata, rpuxuTe, CbxpaHeHue u T.H. OBnekno

TpsibBa Aa Gbae 3aMeHeHo, ako:

1. YCTaHOBEHWAT OT npoussoguTens MakcumaneH 6p0171 npaHeTa e 4OCTUrHart.
2. MaTepI/IaJ'I'hT Unu CBeTNnooTpasnTenHnuTe eneMeHTn ca 6unun nospeneHu ot n3bnegHsBaHe Unu paskbCcBaHe.




Teave kasutajale

et

Informacién para usuarios

Enne selle kaitseriietuse kasutamist lugege palun hoolikalt 1abi allpool olev teave. Pidage riietuse
sobivuse Ule teie konkreetse té6olukorra jaoks néu oma ohutustehniku véi otsese juhiga. Hoidke
need juhised ohutus kohas hilisemaks kasutamiseks alles.

Lea detenidamente la siguiente informacion, antes de usar la prenda de proteccién. Consulte con
su técnico de seguridad o gerente si la prenda es apropiada para las situaciones especificas de
su trabajo. Guarde las instrucciones en un lugar seguro para consultas futuras.

Palun lahtuge ettenahtud standarditele
vastaval etiketil esitatud teabest. Kdik need
riietusesemed vastavad méaéruse (EL)
2016/425 nduetele.

Cce

EN ISO 20471:2013/A1:2016
Kérgnahtavusega marguriietus
Katsemeetodid ja nduded - asendas
standardi EN 1SO 20471:2013

Korgnéhtavusega marguriietus juhib
kasutajale téahelepanu nii paeval kui ka 66sel
(vt margistust)

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

EN ISO 13688:2013/A1:2021
Kaitseriietus- Uldnduded
(vt margistust)

Selle Euroopa standardiga on
kindlaks maératud Uldised néuded
m kaitseriietuse ergonoomilisusele,
materjali kulumisele ja suuruste
tahistamisele ning tootja poolt
esitatavale teabele.

I - soovitatav pikkus
I - soovitatav rinnatimbermo6t
Il - soovitatav v66imbermaot

Siga las instrucciones indicadas en la
etiqueta, conforme a las normas establecidas.
Todas las prendas cumplen con los
requerimientos de la reglamento (UE)
2016/425.

Cce

X - alus - ja helkurmaterjali pinnale
esitatavatele nduetele vastava riietuse
X nahtavusklass.

1. Klass - Kdige madalam kaitsetase
2. Klass - Keskmine kaitsetase
3. Klass - Kérgeim kaitsetase

Suuruste valik:

Lahtuge suuruste tabelist. Oige suurusega
riietuse valimiseks tuleb Gigesti moota
rinnaiimbermd6t ja kehapikkus. See riietus on
valmistatud mugavaks kandmiseks.

visibilidad - Métodos de prueba y
requerimientos que sustituyen la norma
EN ISO 20471:2013

La ropa reflectante de alta visibilidad sefializa
la presencia del usuario durante el diay la
noche (véase la identificacion)

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X

X — clase de visibilidad de la prenda que
cumple los requisitos relativos a la superficie
del tejido de forro y tejido retro-reflexivo.

Clase 1 - Nivel de proteccion minimo
Clase 2 - Nivel de proteccion medio
Clase 3 - Nivel de proteccion maximo

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Prendas de alta !

EN ISO 13688:2013/A1:2021
I Prenda de proteccion -
Requerimientos generales
(véase la identificacion)

—| Este estandar europeo especifica
n los requerimientos generales que
regulan la ergonomia, el desgaste
de materiales, la identificacion de
las tallas de la prenda de
proteccién y la informacion
proporcionada por el productor.

| - altura recomendada
Il - contorno de pecho recomendado
Il - contorno de cintura recomendado

Disponibilidad de tallas y seleccion:

Guiese por la tabla de tallas. Para seleccionar la
talla correcta, es necesario medir bien el contorno
del pecho y la altura. Esta ropa ha sido fabricada
para comodidad del usuario.

Standardi EN ISO 20471:2013/A1:2016

katsemeetodid ja néuded:

Riietus peab olema kandmisel alati korralikult kinni.
Maksimaalse kaitseastme saavutamiseks hoidke riietust
puhtana. Piisiva maardumise voi pleekimise korral tuleb riietus
uue vastu valja vahetada.

Riietus sobib kandmiseks kogu té6paeva jooksul ning see ei
sisalda mingeid mirgiseid aineid, mis voiksid mis tahes viisil
tervisele kahjulikult majuda. Allergilisi reaktsioone nahaga
kokkupuutel ei ole tédheldatud. Kahjustunud riietus tuleb uue
vastu vélja vahetada. Mitte mingil juhul ei tohi seda
parandada, muuta ega muul viisil kohandada.

Margistus: Lahtuge etikettidel olevast
maérgistusest.

Sailitamine: ARGE SAILITAGE kohas, kus on
otsene vdi tugev paikesekiirgus. Séilitage puhtas
ja kuivas kohas.

Kasutamine: Riietuse vale kasutamine kujutab
endast mitte ainult turvariski kasutajale, vaid
vabastab ka tootja igasugusest vastutusest.
Riietuse tootja ei kanna vastutust juhtude eest,
kui riietust kasutatakse valesti.

Métodos de pruebas y requisitos de

EN ISO 20471:2013/A1:2016

La prenda siempre debe estar perfectamente abrochada.
Mantenga la prenda limpia para un nivel maximo de
proteccion. En caso del ensuciamiento permanente o pérdida
de color de la prenda, es necesario cambiarla por otra nueva.

La prenda se puede usar, durante toda la jornada laboral, no
contiene ningunas sustancias toxicas que pudiesen, de
alguna manera, afectar la salud. No se conocen reacciones
alérgicas algunas al entrar en contacto con la piel. La ropa
dafiada debe ser cambiada por una nueva. No arreglar, no
cambiar ni hacer modificacion alguna.

Identificacion: Rijase por la identificacion en las
etiquetas.

Modo de almacenamiento: NO ALMACENAR
en lugares directa o intensamente expuestos al
sol. Aimacénese en lugares limpios y secos.

Modo de uso: El uso incorrecto de la prenda no
solo implica riesgos para la seguridad del usuario,
sino que a la vez libra al fabricante de todo tipo
de responsabilidad. El fabricante de la prenda no
se hace responsable en los casos en que la
prenda sea usada de modo incorrecto.

Hooldusmargid: Pesemisel l&htuge etiketil esitatud tksikasjalikust teabest.

Toodet ei tohi
pleegitada

Toodet véib pesta kuni
temperatuuril 40 °C

%)

3

Toodet ei tohi
kuivatada
trummelkuivatis

Toodet ei tohi

B

Triikimistemperatuur
ei tohi tiletada 120 °C

A

keemiliselt puhastada

Valgust peegeldavaid ribasid ega mérke ei tohi triikida. Maksimaalne pesutsiiklite arv: 25.
Esitatud maksimaalne pesutstklite arv ei ole ainus riietuse kasutusaega puudutav tegur. Riietuse kasutusaeg

soltub ka kandmisest, hooldamisest, sailitamisest jne. Riietus tul

leb vélja vahetada, kui:

1. On saavutatud tootja poolt esitatud maksimaalne pesutsiiklite arv.
2. Materjal v6i peegeldavad elemendid on pleekinud véi rebenenud.

Upute za koristenje

Pazljivo procitajte upute prije koristenja ove za$
sigurnost ili neposrednom nadredenom u vezi s

titne odjece. Obratite se svom sluzbeniku za
odgovaraju¢om odje¢om za vasu specifiénu

radnu okolinu. PaZljivo ¢uvaijte ove upute kako biste ih mogli konzultirati u svakom trenutku.

Identificacion para el lavado: Siga la informacion indicada en la etiqueta respecto a los detalles del lavado.

La temperatura maxima
para lavar el producto
es40°C

X

3

el producto

No secar en
secadora de tambor

)

Las cintas o marcas retro-reflectantes no se planchan. 25 ciclos de lavado como maximo.
El nimero maximo de ciclos de lavado aqui mencionado no es el tnico factor que se refiere al periodo de vida
util de la ropa. La vida util de la ropa depende también del modo de uso, cuidado, almacenamiento etc. Cambie la

prenda en los casos que a continuacion se indican:

1. Cuando llegue al nimero maximo de ciclos de lavado indicado por el fabricante.
2. Cuando el material o los elementos retro-reflectantes estén deteriorados o hayan perdido su color.

Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare questo abbigliamento di sicurezza.
Si consiglia anche di consultare il proprio responsabile per la sicurezza o superiore gerarchico per
quanto riguarda i capi di abbigliamento adatti alla vostra specifica attivita' di lavoro. Conservare
con cura queste istruzioni in modo da poterle consultare in qualsiasi momento.

No blanquear

No someter el producto
a limpieza quimica

La temperatura de
la plancha no debe
ser superior a 120 °C

A

Pogledaijte etiketu za detaljnije informacije o
odgovarajuéim standardima. Sva ova odjeca
ispunjava zahtjeve uredbe (EU) 2016/425.

Ce

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Odjeca visoke

vidljivosti - Metode ispitivanja i zahtjevi -
X| Zamijenio standard EN ISO 20471:2013
Odjeca visoke vidljivosti vizualno signalizira
korisnikovu prisutnost tijekom dana i noc¢i
(vidi etiketu)
EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X - klasa odjece koja se odnosi na razinu

n EN ISO 13688:2013/A1:2021
Zastitna odjeca - Op¢i zahtjevi
(vidi etiketu)

—| Ova europska norma specificira
m opce zahtjeve o ergonomiji,
tro$enju materijala,
specifikacijama veli¢ina zastitne
odjece i informacijama koje pruza
proizvodac.

I - preporucena visina
Il - preporuceni obujam prsa nositelja
Il - preporuéena $irina oko struka

Si prega di seguire tutte le informazioni
indicate sull'etichetta, che rispettano gli
standar richiesti. Tutti gli indumenti soddisfano
i requisiti del Regolamento (UE) n. 2016/425.

ce

zaétite koja se temelji na minimalnim
povrsinama vidljivog fluorescentnog i
X retroreflektiraju¢eg materijala
Klasa 1 - Minimalna razina
Klasa 2 - Srednja razina
Klasa 3 - Najvi$a razina

Dostupnost veli¢ina:

Slijedite tablicu veli¢ina. Za pravu veli¢inu
potrebno je pravilno izmjeriti irinu prsa i visinu.
Ova je odjeca izradena za udobno no$enje.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Abbigliamento
ad alta visibilita - Metodi e requisiti di prova -
Lo standard ISO EN 20471:2013/A1:2016
sostituisce la norma precedente

EN ISO 20471:2013

L'abbigliamento ad alta visibilita segnala la
presenza dell'utilizzatore sia alla luce del
giorno che di notte (vedi etichetta)

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X

X - La norma ISO EN 20471 distingue tre
classi, in base all'area di rischio in cui opera il
lavoratore, e che vengono distinte secondo
determinate superfici di materiale con base
fluorescente e di materiale retroriflettente.

Categoria 1 - Livello minimo
Categoria 2 - Livello medio
Categoria 3 - Livello massimo

1 EN ISO 13688:2013/A1:2021
Abbigliamento protettivo
- Requisiti generali (vedi etichetta)

—| Lanorma europea specifica i

1] requisiti generali in termini di
ergonomia,sicurezza, dimensioni
e le informazioni che deve fornire
il produttore dell'abbigliamento.

| - altezza consigliata
11 - circonferenza del torace consigliata
1l - girovita consigliato

Disponibilita’ e scelta delle taglie:

Per una scelta corretta della taglia, misurare
I'altezza del corpo e I'ampiezza del torace.
Questo indumento e' studiato per una vestibilita'
comoda.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Ogranicenje uporabe:

Odjecu treba uvijek pravilno nositi. Da bi se postigao
maksimalni stupanj zastite, odrzavaijte odjecu cistom. U
slucaju trajne prljavstine ili blijedenja, potrebno ju je zamijeniti
novom.

Ova odjeca je prikladna za nosenje tijekom cijelog dana i ne
sadrzi toksi¢ne tvari koje bi na bilo koji na¢in nepovoljno
utjecale na zdravlje. Nisu poznate alergijske reakcije zbog
dodirivanja koZe s ovom odje¢om. O$te¢enu odjecu
zamijenite novom. U svakom slucaju, nije ju dopusteno
mijenjati, modificirati ili popravljati.

Obavijest: Pratite upute na etiketi.

Skladistenje: Ne skladistite na mjestima pod
direktnom ili jakom sungevom svjetlosti.
Skladistite na Cistom i suhom mjestu.

Koristenje: Neispravno koristenje odjece nije
samo sigurnosni rizik za nositelja, ve¢
proizvodaca oslobada odgovornosti.
Proizvodac odje¢e ne snosi odgovornost kad se
odje¢a neispravno koristi.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Norme di utilizzo:
L'abbigliamento deve sempre essere indossato
correttamente. Al fine di raggiungere il grado massimo di
protezione, tenere I'indumento pulito. In caso di sporco
persistente o di scolorimento, & necessaria la sostituzione
con indumenti nuovi.

L'abbigliamento & adatto all'utilizzo durante tutto il giorno
lavorativo e non contiene sostanze tossiche che potrebbero
compromettere in alcun modo la salute. A contatto con la
pelle, non si sono riscontrate reazioni allergiche.
L'abbigliamento danneggiato deve essere sostituito. In nessun
caso puo essere riparato, alterato o modificato in altro modo.

Nota: Seguire le indicazioni riportate sull'etichetta

Conservazione: NON esporre direttamente alla
luce solare. Conservare in un luogo asciutto e
pulito.

Utilizzo: L'uso improprio dell'indumento non &
solo un rischio per la sicurezza dell' utente, ma
libera il produttore da qualsiasi responsabilita. Il
produttore dell'abbigliamento non e' ritenuto
responsabile se l'indumento viene utilizzato in
modo improprio.

Oznake za pranje: Pogledaijte etiketu za detalje o pranju.

X
3

Max. temp. 40 °C Ne izbjeljivati

)

Ne susiti u suSilici

Max. temp.
glacanja 120 °C

A

Ne Cistiti kemijski

Retroreflektirajuce trake ili oznake ne smije se glacati. Maksimalno 25 ciklusa pranja.
Gore navedeni broj ciklusa pranja nije jedini ¢imbenik povezan s vijekom trajanja odje¢e. Takoder ovisi o

koristenju, njezi, skladistenju itd. Odje¢a se treba zamijeniti ako:
1. Postignut je maksimalni broj ciklusa pranja koji je odredio proi
2. Materijal ili retroreflektirajuci elementi su oSteceni ili izblijedjel

izvodac.
i

Instruzioni per il lavaggio: Seguire le informazioni riportate sull'etichetta che indica le norme per il lavaggio.

Temp. massima
40°C

X

3

Asciugatrice non
permessa

)<

Strisce riflettenti: non stirare; effettuare un massimo di 25 lavaggi.

Il numero massimo di lavaggi sopra indicato non & I'unico fattore che puo essere collegato alla durata
dell'abbigliamento. Molto dipende anche dalla conservazione, dall'uso ecc. Sostituire I'abbigliamento se:
1. Raggiunge il numero massimo di lavaggi indicato dal produttore.

2. Sul retro il materialie fluorescente o gli elementi riflettenti sono danneggiati o sbiaditi.

Non candeggiare

Non lavare a secco

Stiratura max
temp 120 °C

A




It

Informacija lietotdjiem

Prie$ pradédami déveéti apsauginius rtibus, atidZiai perskaitykite Sig instrukcija. Dél apsauginiy
drabuziy, skirty dévéti tam tikroje darbo aplinkoje, prasome pasitarti su jmonés saugumo
technikos specialistu arba savo tiesioginiu vadovu. Sig instrukcijg laikykite saugioje vietoje, kad
prireikus galétuméte rasti reikiamg informacijg apie gaminj.

Pirms aizsargapgérba izmanto$anas, |Gdzu, ripigi izlasiet $o informaciju. Par apgérba piemérotibu
konkrétajai situacijai konsult&jieties ar darba drosibas specialistu vai tieSo vaditdju. Saglabajiet §Ts
instrukcijas droda vieta, lai izmantotu tas vélak.

PraSome vadovautis informacija, pateikta

e

Visi $ie drabuziai atitinka Reglamento (ES)
2016/425 reikalavimus.

privalomus standartus atitinkancioje etiketéje.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Gerai matoma
apranga - Bandymo metodai ir reikalavimai
X| naudojami vietoje EN ISO 20471:2013
normos.

Gerai matomais jspéjamaisiais rabais
apsirenges Zmogus yra pastebimas ir dieng,
ir naktj (zr. Zzyméjimus)

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X

X - matomumo klasés drabuziai atitinka
reikalavimus dél pagrindinés ir $viesg
atspindin¢ios medziagos ploto.

1 Klasé - Zemiausias apsaugos lygis
2 Klasé - Vidutinis apsaugos lygis
3 Klasé - Auksciausias apsaugos lygis

1 EN ISO 13688:2013/A1:2021
Apsauginé apranga. Bendrieji
reikalavimai (zr. Zyméjimus)

—| Sis tarptautinis standartas

m apibrézia bendruosius apsauginés
aprangos ergonomijos, medziagy
déveéjimosi, dydzio zyméjimo
reikalavimus bei gamintojo
pateikiamos informacijos
reikalavimus.

I - rekomenduojamas Tgis
Il - rekomenduojama kritinés apimtis
Il - rekomenduojama liemens apimtis

Ladzu nemt véra informaciju, kas noradita uz
etiketes un kas atbilst piemérojamajiem I
standartiem. Visi $ie apgérbi atbilst Regulas
(ES) Nr. 2016/425 prasibam.

EN ISO 13688:2013/A1:2021
Aizsargapgérbs - Visparigas
prasibas (skat. mark&jumu)

Cce

Galimi dydziai ir pasirinkimas:

Naudokités dydziy lentele. Renkantis reikiamg
drabuzio dydj svarbu zinoti tikslig kratinés apimtj
ir tgj. Sis drabuzis buvo sukurtas taip, kad baty
patogus déveti.

-| Sis Eiropas standarts nosaka
visparigas prasibas attieciba uz
materialu ergonomiku, nodilumu,
aizsargapgérba izmériem un
razotaja sniegto informaciju.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Paaugstinatas
redzamibas apgérbs - TestéSanas metodes
X| un prasibas tika aizstatas ar standartu

EN ISO 20471:2013

| - ieteicamais auguma garums
1l - ieteicamais kra$u apkartmérs
Il - ieteicamais vidukla apkartmers

Bridindjuma, paaugstinatas redzamibas
apgérbs skaidri signalizé par lietotaja klatbatni
diennakts gai$aja un tumsaja laika (skat.
marké&jumu)

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X - apgérba redzamibas klase, kas atbilst
pamatmateriala retroreflektiva materiala
virsmas prasibam.

X Izvéle un izméru pieejamiba:

Izmantojiet izméru tabulu. Lai noteiktu pareizu
apgérba izméru, ir svarigi pareizi nomérit krasu
apkartméru un auguma garumu. Sis apgérbs tika
izgatavots értai valkasanai.

1. Klase - Zemaka limena aizsardziba
2. Klase - Vidéja limena aizsardziba
3. Klase - Augstaka limena aizsardziba

Bandymo metodai ir reikalavimai pagal

EN ISO 20471:2013/A1:2016

Déveti tik tinkamai susegtg drabuzj. Tik $varus drabuZis
geriausiai atlieka apsaugine funkcijg. Jei drabuZis yra
netaisomai iSblukgs ar nesvarus, jj batina keisti nauju.

DrabuZis tinkamas déveti visg darbo dieng, jame néra jokiy

Zyméjimai: Vadovaukités etiketéje pateikta
informacija.

Laikymas: NELAIKYKITE tiesiogiai ar stipriai
saulés apSviestoje vietoje. Laikykite Svarioje ir
sausoje vietoje.

Netinkamai dévint drabuzj

toksiniy medziagy, kurios daryty neigiama jtakg sveikat
Néra Zinoma, kad salytis su oda sukelty alergine reakcija.
Sugadintg drabuzj reikia keisti nauju. Drabuzio jokiu badu
negalima taisyti ar kitaip keisti.

nesaugumo rizika vartotojui didéja ir tokiu atveju
gamintojo atsakomybé nebegalioja. Drabuzio
gamintojas néra atsakingas uz gaminio kokybe,
jei drabuzis dévimas netinkamai.

TestéSanas metodes un prasibas

EN ISO 20471:2013/A1:2016

Apgérbs vienmér javalka ar pienacigu aizdari. Lai sasniegtu
maksimalo aizsardzibas [imeni, nodrosiniet apgérba tiribu. Ja
apgeérbs ir pilntba sasméréts vai izbalgjis, tas jaaizstaj ar
jaunu.

Markéjums: Levérojiet norades uz etiketem.

Uzglabasana: NEUZGLABAJIET vietas ar tiesu
vai spécigu saules staru iedarbibu. Uzglabajiet
tira un sausa vieta.

Naudoti: Nepareiza apgérba lietodana var izraisit
ne tikai dro§ibas risku lietotajiem, bet art atbrivo
razotaju no jebkadas atbildibas. Apgérbu razotajs
nav atbildigs gadijumos, kad apgérbs ir ticis
nepareizi izmantots.

Apgérbs ir piemérots valkasanai visu darba dienu, un tas
nesatur toksiskas vielas, kas varétu jebkada veida ietekmét
veselibu. Nav zinamas nekadas alergiskas reakcijas péc
nonaksanas saskaré ar adu. Bojats apgérbs ir janomaina pret
jaunu. Apgérbu nedrikst labot, mainit vai citadi modificét.

Skalbimo instrukcijos Zenklai: Vadovaukités ribo etiketéje pateiktomis skalbimo instrukcijomis.

Drabuzj galima skalbti
ne aukstesnéje kaip
40 °C temperatiroje

Drabuzio

%)

3

Drabuzio negalima
dziovinti bagninéje
dZiovykloje

)<

negalima balinti

Lyginimo temperatidra
ne aukstesné kaip
120 °C

Draudziama valyti
cheminiu badu

Negalima lyginti Sviesa atspindinciy Zenkly ir juosty. Ne daugiau kaip 25 skalbimo ciklai.

Drabuzio vilkéjimo trukmé priklauso ne tik nuo nurodyto didZiausio skalbimo cikly skaiciaus. Drabuzio vilkéjimo
laikas priklauso nuo jo dévéjimo, prieZitros, saugojimo ypatumy. Rabus reikéty keisti, jeigu:

1. Buvo pasiektas maksimalus gamintojo nurodytas skalbimo cikly skaicius.

2. Medziaga arba $viesg atspindintys elementai buvo pazeisti (iSbluko arba suply$o).

Informacije za uporabnike

Mazgasanas noradijumi: levérojiet informaciju, kas noradita uz etiketes, kura sniedz detalizétas mazgasanas

instrukcijas.

Nedrikst gludinat joslas vai markéjumus, kas atstaro gaismu. Ne vairak par 25 mazgasanas cikliem.
Noraditais maksimalais mazgasanas ciklu skaits nav vienigais faktors, kas saistits ar apgérba kalposanas ilgumu.
Apgérba kalpo3anas ilgums ir atkarigs arf no lietodanas, kop3anas, uzglabasanas utt. Apgérbs ir jaaizstaj ar
jaunu, ja:

1. Ir sasniegts maksimalais mazgasanas ciklu skaits, ko ir noradijis apgérbu razotajs.
2. Materials vai retroreflektivie elementi ir bojati izbaléSanas vai saplé$anas rezultata.

Izstradajumu drikst
mazgat maks. 40 °C
temperatira

Gludekla temperatiira
nedrikst parsniegt
120 °C

Izstradajumu
nedrikst balinat

|zstradajumu nedrikst
Zavet velas zavetaja

|zstradajumu
nedrikst tirit Kimiski

Fiche d'information pour l'utilisateur fr

Pred uporabo teh zas¢itnih oblacil skrbno preberite naslednje podatke. O ustreznosti oblacil za
vas$e specificne delovne razmere se posvetujte s svojim varnostnim tehnikom ali s svojim
neposredno nadrejenim. Ta navodila shranite na varno mesto za poznej$o uporabo.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser ce vétement de sécurité. Vous devriez
également consulter votre agent de sécurité ou votre superviseur immédiat pour les vétements
appropriés pour votre situation spécifique de travail. Conservez ces instructions avec soin afin de
pouvoir les consulter a tout moment.

Upostevaijte informacije, navedene na etiketi,
ki ustreza predpisanim standardom. Vsa ta
oblacila ustrezajo zahtevam Uredbe (EU)
2016/425.

Ce

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Visokovidna
oblacila - Preizkusne metode in zahteve so
X| nadomestile standard EN ISO 20471:2013

Visokovidno opozorilno oblacilo, ki opozarja
na prisotnost osebe podnevi in ponodi (glej
oznake)

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X

X - razred vidljivosti oblacila, ki odgovarja
zahtevam glede povrsine podloZznega in
odsevnega materiala

Razred 1 - Najnizja raven zascite
Razred 2 - Srednja raven zascite
Razred 3 - Najvi§ja raven zaScCite

I EN ISO 13688:2013/A1:2021
Zascitna oblacila Splosne zahteve
(glej oznake)

—| Ta evropski standard dolo¢a
1] splodne zahteve glede
ergonomije, obrabe materialov,
oznak velikosti zas¢itnih oblacil in
podatkov, ki jih nudi proizvajalec.

I - priporo¢ena visina
Il - priporo¢en obseg prsnega kosa
Il - priporo¢en obseg pasu

Reportez-vous a I'étiquette du vétement pour |n
obtenir des informations détaillées sur les
normes correspondantes. Tous ces vétements
sont conformes aux exigences du réglement
(UE) 2016/425. -

EN ISO 13688:2013/A1:2021
Vétements de protection -
Exigences générales

(voir I'étiquette)

Razpon velikosti in izbira:

Upostevajte preglednico velikosti. Za izbiro prave
velikosti oblacila je treba izmeriti obseg prsnega
kosa in telesno vi§ino. To oblagilo je izdelano za
udobno pocutje.

] Cette norme européenne spécifie
les exigences générales en
matiere d'ergonomie, de
vieillissement des matériaux, les
spécifications de taille des
vétements de protection et les
informations fournies par le
fabricant.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Vétements a
haute visibilité - A remplacé la norme
X EN ISO 20471:2013 - Méthodes d'essai et
exigences Les vétements & haute visibilité
sont destinés a offrir une perceptibilité du
porteur, dans toutes les conditions de
luminosité, de jour comme de nuit
(voir I'étiquette)

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X

| - taille recommandée du porteur
Il - tour de poitrine recommandé au porteur
1l - le tour de taille recommandé du porteur

X - les exigences de performance sont
indiquées pour la couleur et la rétro réflexion
ainsi que pour les surfaces minimales et le
positionnement des matiéres utilisées sur le
vétement de protection.

Classe 1 - Niveau de protection le plus bas
Classe 2 - Niveau de protection moyen
Classe 3 - Niveau de protection le plus élevé

Taille disponible et sélection:

S'adapte selon votre tour de poitrine et votre
longueur selon tableau de taille. Ce vétement est
fabriqué en tenant compte le confort des
utilisateurs.

Metode preizkus$anja in zahteve po

EN ISO 20471:2013/A1:2016

Oblacilo je treba vedno nositi dobro zapeto. Za popoln ucinek
oblacila je slednjega treba ohranjati Cistega. Ce je oblacilo
neodstranljivo umazano ali obledi, ga zamenjajte z novim.

Oblacilo je primerno za noSenje skozi ves delovni dan in ne
vsebuje nobenih strupenih snovi, ki bi lahko kakorkoli
negativno vplivale na zdravje. Ni znanih alergi¢nih reakcij ob
stiku s koZo. PoSkodovano oblacilo je treba zamenjati z
novim. Obladila v nobenem primeru ni dovoljeno popravljati
ali kako drugace spreminjati.

Oznake: Upostevaijte oznake na etiketah.

Shranjevanje: NE SHRANJUJTE na mestih, ki
so v dosegu neposredne ali mo¢ne sonéne
svetlobe. Hranite na suhem in Cistem mestu.

Uporaba: Nepravilna uporaba obleke predstavlja
varnostno tveganje za uporabnika, hkrati pa
proizvajalca razreSuje vsakr$ne odgovornosti.
Proizvajalec oblacila ne odgovarja za posledice,
povezane z nepravilno uporabo oblacila.

Contenu des étiquettes: Voir I'étiquette du
vétement pour les détails du contenu
correspondant.

Stockage: Ne pas stocker dans des endroits
soumis a la lumiére directe ou forte du soleil. Le
stock doit étre propre et bien sec.

Usage: Le fabricant décline toute responsabilité
pour les vétement dont les étiquettes ont été
abimées, effacées ou retirées. Une utilisation
incorrecte des vétements de protection signifie
non seulement un risque de sécurité pour le
porteur, mais également décline toute la
responsabilité du fabricant. Le fabricant n'assume
aucune responsabilité dans les cas ou le
vétement a été mal utilisé.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Limitation d'utilisation:

Les vétements doivent étre complétement fermés et zippés.
Pour atteindre le degré maximum de protection, garder le
vétement propre. En cas ol les vétements sont abimées,
tachées, déchirées ou délavées, il est nécessaire de les
remplacer par de nouveaux.

Ce vétement est adapté pour étre porter durant toute la
journée de travail et ne contient aucune substance toxique
pouvant nuire a la santé d'une maniére ou d'une autre.
Aucune réaction allergique due au contact de la peau est
connue. Ne tentez pas de réparer le vétement endommagé.
Remplacer si endommagé. Les vétements ne doivent en
aucun cas étre modifiés ou réparés.

Oznake za pranje: Upostevajte podatke z etikete, ki opredeljujejo dovoljene nacine pranja.

Izdelek je primeren
za pranje na temp.
do 40 °C

%)

34

Izdelek ni primeren
za susenje v susilcu

)<

Ne uporabljajte belila

Likati pri temperaturi
do 120 °C

A

Izdelek ni primeren
za kemicno cis¢enje

Trakov in oznak, ki odsevajo svetlobne Zarke, ni dovoljeno likati. Primerno za najve¢ 25 pranj.
Navedeno najvi$je dovoljeno Stevilo pralnih ciklov ni edini dejavnik, ki vpliva na Zivljenjsko dobo oblacila.
Zivljenjska doba oblagila je odvisna tudi od intenzivnosti uporabe, nege, shranjevanja itd. Oblagilo je treba

zamenjati v naslednjih primerih:

1. Dosegli ste najvisje dovoljeno $tevilo pralnih ciklov, ki ga je navedel proizvajalec.

2. Material ali odbojni elementi so obledeli ali raztrgani.

Etiquettes de lavage: Se référer a I'étiquette du vétement pour les consignes de lavage correspondantes.

X A
)< b3

Le ruban rétro réflé ou les étiq ne doivent pas étre repassés. Cycles de lavage max 25.

Le nombre maximum de cycles de lavage mentionnés ci-dessus n'est pas le seul facteur lié a la durée de vie du
vétement. Cela dépend aussi de ['utilisation, des soins, du stockage, etc. Les vétements doivent étre remplacés si:
1. Le nombre maximum de cycles de lavage spécifié par le fabricant a été atteint.

2. Le matériau fluorescent de fond ou les éléments rétro réfléchissants ont été endommagés par la décoloration
ou la déchirure.

Repasser a une
température n'excédant
pas les 120 °C

Température maximale: Ne pas utiliser
°

de Javel

Pas de séche-linge Ne pas nettoyer a sec
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Informatie voor de gebruiker

MoxanyiicTa, BHUMATENbHO MPOYTUTE 3TU MHCTPYKLWUW Nepeq TeMm, kak HageTb uagenve. Bam
Takke creayeT NPOKOHCYNLTUPOBATLCS CO CBOMM CNELNanicToM No TexHke 6e3onacHocTy unu
HEMNOCPEACTBEHHBIM HaYarbHUKOM OTHOCUTENBHO MPUFOAHOCTY NPOAYKTa [Ns Ballei KOHKPETHON
paboueit cuTyaumun. BepexHo xpaHuTe aT1 MHCTPYKLMKW, Y4TOBbI Bbl MOMIN NPOYMTaTh UX B No6oe

BpeEMS.

Lees voordat u deze beschermende kledingstukken gaat gebruiken, de volgende informatie goed
door. Raadpleeg uw veiligheidsadviseur of uw directe bovengeschikte om na te gaan of de
kledingstukken geschikt zijn voor uw specifieke werksituatie. Bewaar deze aanwijzingen op een

veilige plaats voor later gebruik.

MoxanyncTa, cnepynTe ykasaHusam Ha
3TUKeTKe. DTUKETKA COOTBETCTBYET
YCTaHOBMEHHbIM CTaHJapTaMm, 1 BCs aTa
oflexaa cooTBeTCTByeT TpeGoBaHNAM
PernamenTta (EC) 2016/425.

e

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Opnexna
MOBbILEHHOW BUAMMOCTM - MeToabl

X| wvcnbiTaHnii n TpeboBaHKs 3aMEHUN HOPMY
ENISO 20471:2013

Opexaa noBbILWEeHHON BUAUMOCTMN
CUrHanM3MpyeT o NpUCYTCTBUM NONb3oBaTeNs
KaK AHEM, TaK U HOYbIO (CM. DTUKETKY)

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X

X - knacc BUAUMOCTU oAexabl C
Tp96OBaHVI$|MI/I K nnowaau OCHOBHOroO 1
CBeTOoBO3BpaLlaoLero Matepuana.

Knacc 1 - Camblit HU3KWiA ypOBEHDb 3aLLmUThI
Knacc 2 - cpegHuii ypoBeHb 3alunThbl
Knacc 3 - BbicLUMI1 ypoBeHb 3aLLuTbl

n EN ISO 13688:2013/A1:2021
3awmTHana ogexaa - Obwme
TpeboBaHus (CM. DTUKETKY)

—| 3tort cranpapt EC onpepenset
m obLve TpeboBaHUS K ProHOMUKE,
W3HOCY MaTtepuana u pasmepam
mapkupoBku CU3, a Takke
MHOPMaLMIo, KOTOPYIO AOMKEH
NpeoCcTaB1Th NPOU3BOAUTENb.

| - pekomeHyeMblit pocT
Il - pekoMeHyemas OKpYXHOCTb rpyau
Il - pexomeHayemas OKpyXHOCTb Tanuu

We vragen u om de informatie die op het

etiket staat en die aan de voorgeschreven
standaarden voldoet, na te leven. Al deze
kledingstukken voldoen aan de eisen van
besluit (EU) nr. 2016/425.

e

I u BbIGOp

Cnepyitte Tabnuue pasmepos. [ins npaBurbHOro
pasmepa ofiex/bl BaXHO NpaBUIbHO N3MEPUTL
OKPYXHOCTb IPYAN 1 Tanuu 1 pocT. 3Ta oaexaa
6bina cosaaHa ans Toro, 4To6bl ee 6bino yaobHo
HOCUTb.

De norm EN ISO 20471:2013/A1:2016
Kledingstukken met een grote zichtbaarheid -
Testmethodes en - eisen heeft de norm

EN I1SO 20471:2013 vervangen.

Het waarschuwende, zeer zichtbare
kledingstuk signaleert zowel overdag als 's
nachts (zie de markering) de aanwezigheid
van de gebruiker.

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X

X - de zichtbaarheidsklasse van het
kledingstuk voldoet aan de eisen op het
oppervlak van het basis - en
retroreflecterende materiaal.

Klasse 1 - Laagste beschermingsniveau
Klasse 2 - Gemiddeld beschermingsniveau
Klasse 3 - Hoogste beschermingsniveau

1 EN ISO 13688:2013/A1:2021
Beschermende kleding -
Algemene eisen (zie de
aanduidingen)

m Deze Europese standaard
specificeert de eisen aan
ergonomie, materiaalslijtage, aan
de aanduidingen van de maten
van de beschermende
kledingstukken en aan de
informatie die door de fabrikant
wordt gegeven.

| - aanbevolen hoogte
1l - aanbevolen borstomvang
1l - aanbevolen buikomvang

MeToAb! UcnbITaHUi U TpeGoBaHUs

EN ISO 20471:2013/A1:2016

Opexpaa AomkHa GbITb NOMHOCTbLIO 3aKpbITON. Ans
CoxpaHeHu1s NonHoro adppekTa 3allnThbl AepXxuTe oaexay B
uncrote. B Criy4yae NOCTOAHHOrO OKpalnBaHUA unu
obectiBeunBaH1s HEOBXOANMO 3aMEHUTL OAEXAY Ha HOBYIO.

Opexaa npuroaHa Ansi HOLEHUsS B TeYeHWe BCEro paboyero
AHA U HEe COAEPXUT BpeAHbIX TOKCUYHbIX BELLECTB. Her
WN3BECTHbIX KOXHbIX annepruieckmx peaKLLMI;L I'Ioape)K,quHylo
ofexay HeoBX0oANUMO 3aMeHUTL Ha HOBYtO. Herbas
OTPEMOHTUpOBaTb, U3BMEHUTL UK UHBIM 06p330M
moandMULMpoBaT.

ATukeTka: CJ'IeFLyI‘/'ITe WHCTPYKUMSM Ha 3TUKETKE.

XpaHeHnue: HE XPAHUTE B mecTax ¢ npsiMbim
WNU CUINbHBIM COMTHEYHbIM CBETOM. XpaHI/ITb B
YAUCTOM U CYyXOM MecCTe.

WUcnonk3osanue: HenpasunbHoe
1CMONb30BaHKe OAEX/bl - 3TO He TOMBLKO yrposa
6€30NacHOCTH NOMbL30BATENS, HO U
ocBoGoxaeHue npousBoauTens ot nobon
OTBETCTBEHHOCTU. [pon3BoaNTENb OAEXab! He
HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a HeHaaexallee
1CroNb30BaHe oaex/abl.

Testmethodes en eisen van de norm

EN ISO 20471:2013/A1:2016

Het kledingstuk moet tijdens het dragen goed gesloten zijn.
Houd het kledingstuk schoon om maximaal beschermd te
blijven. Als het kledingstuk permanent verontreinigd of
verbleekt is, moet het door een nieuw worden vervangen.

Het kledingstuk is geschikt om de gehele werkdag te worden
gedragen en bevat geen toxische stoffen die op wat voor
manier dan ook van negatieve invioed op de gezondheid
kunnen zijn. Er zijn geen allergische reacties bij contact met
de huid bekend. een beschadigd kledingstuk moet door een
nieuw worden vervangen. De kleding mag in geen geval
worden hersteld, veranderd of anderszins worden aangepast.

Verkrijgbaarheid van maten en selectie:

Houd u aan de maattabel. Het is voor de juiste
maat van de kleding belangrijk om nauwkeurig de
borst- en buikomvang en de lichaamslengte te
meten. Deze kleding is gebruikt om comfortabel
gedragen te worden.

Aanduiding: Houd u aan de tekst op de etiketten,|

Bewaren: NIET BEWAREN op plaatsen met
direct of sterk zonlicht. Op een schone en droge
plaats bewaren.

Gebruik: Foutief gebruik van de kledingstukken
veroorzaakt niet alleen een veiligheidsrisico voor
de gebruiker, maar ontslaat de fabrikant
tegelijkertijd van alle aansprakelijkheid. De
fabrikant van de kledingstukken accepteert geen
aansprakelijkheid in gevallen, waarin het
kledingstuk foutief gebruikt wordt.

STukeTku Ans CTUPKK: CJ'IeIJ,yVITe yKasaHusiM No CTUPKE Ha 3TUKETKe.

MakcumanbHas
Temnepatypa 40 °C

%)

3

He cywntb B
CTUparbHOW MallHe

)<

Monocku unu cneppl, oTpaxatowme CBET, HeNb3A MaauTb. MakcuMym 25 LMKNOB CTUPKU.
Yka3aHHOe MaKCUMarbHOe KOMMYECTBO LINKIOB CTUPKMU He SIBMSIETCS @AMHCTBEHHBIM (hakTOpOM, BAUSIOLMM Ha
CpoK CJ'Iy)KGbI oaexabl. CpDK CJ'Iy)KﬁbI oaexabl TaKkKe 3aBUCUT OT ee UCMOMNb30BaHWA, XpaHeHUs, yxoga u T. ﬂ

Opexay creayet 3aMeHnTb, ecrin:

1. Bbl AOCTUMKN MakCMMarnbHOro Konn4yecTsa LUMKNOB CTUPKK, YKa3aHHOro NpoussoguTenem.
2. Matepuan unu pednekcuBHble 3NeMeHTbI Gbinn NoBpexaeHb! B pesynbTate paspbiBa Unv obecLBeuvBaHus.

Kayttéohje

He ot6enuBatb

He nogsepratb
XUMUYECKON YMCTKE

MakcumanbHas
Temnepatypa [Maxku
120 °C

A

Wasvoorschrift: Houd u aan de informatie die op het etiket staat vermeld en naar het wasvoorschrift verwijst.

Maximale
temperatuur 40 °C

%)

3

Niet drogen in
droogtrommel

)

Niet bleken

Strijken met een
maximum zoolplaat
temperatuur van 120 °C

A

Geen droogkuis

Banden of tekens die licht reflecteren mogen niet gestreken worden. Maximaal 25 wascycli.
Het maximale aantal werkcycli is niet de enige factor die op de levensduur van invioed is. De levensduur van het
kledingstuk hangt ook af van het gebruik, de verzorging, de opslag enz. De kledingstukken moeten worden

vervangen, als:

1. het maximale aantal werkcycli, zoals vermeld is door de fabrikant, bereikt is.
2. het materiaal of de retroreflecterende elementen door verbleking of scheuren beschadigd werden.

Bruksanvisningar

Lue t&ma ohje huolellisesti ennen tuotteen kayttoéa. Kysy turvallisuusvastaavaltasi tai lahimmaélta
esimieheltédsi neuvoa tuotteen soveltuvuudesta kuhunkin tydskentelytilanteeseesi. Pida ohje
huolellisesti tallessa my6hempaa lukemista varten.

Innan anvéndningen av de har skyddskladerna var vanlig Ias igenom den har informationen.
Kladernas lamplighet fér din specifika arbetssituation ska konsulteras med ditt skyddsombud eller
med din narmaste 6verordnade. Férvara dessa instruktioner pa en saker plats for framtida bruk.

Seuraa etiketin ohjeita. Etiketti on
méériteltyjen standardien mukainen ja se on
kokonaan (EU) 2016/425 asetuksen
mukainen.

Ce

EN ISO 20471:2013/A1:2016
Huomiovaatteet - Testausmetodit ja -
X| vaatimukset korvasivat standardin

EN ISO 20471:2013. Huomiovaatteet
mahdollistavat niitd kayttavan henkilon
havainnoinnin seké paivalla etta yolla
(katso etiketti).

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X

X - vaatetuksen nakyvyysluokka, sisaltaa
vaatimukset vaatteen perusmateraalin ja
heijastavan in maarasta.

Luokka 1 - alin suojausluokka
Luokka 2 - keskitason suojausluokka
Luokka 3 - ylin suojausluokka

EN ISO 13688:2013/A1:2021
Suojavaatetus - Yleisvaatimukset
(katso etiketti)

—| Tamé EU standardi maarittaa

Var vénlig folja informationen angiven pa
etiketten som motsvarar de féreskrivna

standarderna. Alla dessa klader uppfyller
kraven i férordningen (EU) nr. 2016/425.

e

1] yleisvaatimukset
Henkilésuojaimen ergonomialle,
materiaalin kaytolle ja merkintéjen
koolle ja valmistajan vaadittaville
tiedoille.

I - Suositeltu pituus
Il - Suositeltu rinn:
1l - Suositeltu vy¢

mpérysmitta
onymparysmitta

Kokojen saatavuus ja valinta:

Noudata kokokarttaa. Vaatteiden oikean koon
|6ytdmiseksi on tarkeaa mitata rinnan ja vyétaron
ympérysmitta ja pituus oikein. Tdma vaatetus on
suunniteltu siten, ettd se tuntuu mukavalta paalla.

EN ISO 20471:2013/A1:2016 Klader med hog
synlighet - Testmetoder och krav har ersatt
X| standarden EN ISO 20471:2013

Kladernas hoga synlighet signalerar
anvandarens befintlighet bade pa dagen och
natten (se mérkningen).

EN ISO 20471:
2013/A1:2016

X

X - kladernas synlighetsklass uppfyller kraven
pa bas- och retroreflekterande materials yta.

Klass 1 - Lagsta skyddsnivan
Klass 2 - Medelhog skyddsniva
Klass 3 - Hogsta skyddsnivan

[ EN ISO 13688:2013/A1:2021
Skyddsklader - Allménna krav (se
maérkningen)

—| Denna europeiska standard
m specificerar allmanna krav for
ergonomi, materialslitage,
skyddskladernas storleksmarkning
och information som léamnas av
tillverkaren.

| - rekommenderad hojd
11 - rekommenderat bréstomfang
1l - rekommenderat midjematt

Storlekstillgang och sortiment:

Folj storlekstabellen. For ratt storlek pa kladerna
ar det viktigt att mata bréstomfang, midja och
langd. Plaggen har tillverkats for att baras
bekvamt.

EN ISO 20471:2013/A1:2016

dit ja - i
Vaatetta tulee kayttaa siten, ettd se on kokonaan kiinni.
Tayden suojaustehon saavuttamiseksi, vaate tulee pitaa
puhtaana. Jos vaatteeseen iimestyy pysyvia tahroja tai
vaalentumia, se tulee vaihtaa uuteen.

Vaate on suunniteltu kaytettavaksi koko tydpaivan ajan eika
se sisélla myrkyllisid aineita. Sen ei tiedeté aiheuttavan
allergisia ihoreaktiota. Vahingoittunut vaate tulee vaihtaa
uuteen. Sité ei voi korjata, sité ei voi muuttaa tai muuten
muokata.

Etiketti: Seuraa etiketin ohjeita.

Sailytys: ALA SAILYTA suorassa tai
voimakkaassa auringonvalossa. Séilyt siistissa
ja kuivassa paikassa.

Kéaytto: Vaatteen virheellinen kaytto ei ole vain
turvallisuusriski kéayttdjélle, vaan se myés
vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta.
Vaatteen valmistaja ei kanna vastuuta tuotteen
virheellisesta kaytosta.

Testmetoder och krav | EN ISO 20471:2013/A1:2016
Plagget ska alltid baras ordentligt knappt. Hall kladerna rena
for att uppna maximalt skydd. Vid permanent nedsmutsning
eller blekning &r det nédvandigt att byta ut sddana plagg mot
nya.

Plagget ar lampligt att bara under hela arbetsdagen och
innehaller inga giftiga &mnen som negativt kan paverka
hélsan pa nagot sétt. Inga allergiska reaktioner ar kanda vid
hudkontakt. Skadade plagg maste bytas ut mot nya. Under
inga omstandigheter far de repareras, &ndras eller pa annat
séatt modifieras.

Markning: F6lj markningarna pa etiketterna.

Férvaring: SKA INTE FORVARAS pa platser
med direkt solljus. Ska férvaras pa en ren och
torr plats.

Anviéndning: Felaktig anvéndning av kldderna
innebér inte endast en sékerhetsrisk for
anvéndaren, utan befriar dessutom anvéndaren
fran allt ansvar. Tillverkaren bar inget ansvar | de
fall da kladerna anvands pa felaktigt satt.

Pesuohjelaput: Seuraa lapussa olevia pesuohjeita.

PAY
3

Korbkem lampétila Als valkaise

)<

Ala kuivaa rummussa

Valoa heijastavia raitoja tai j

ki ei voi silit

Ala kuivapese

Korkeintaan 25 pesusyklia.

Méaritetty pesusyklien enimmaismaara ei ole ainoa vaatteen kayttoikaan vaikuttava tekija. Vaatteiden kayttoika
riippuu myds niiden kaytosta, sailytyksesta, kunnossapidosta jne. Vaatteet tulee vaihtaa uuteen jos:

1. Olet saavuttanut valmistajan maérittdméan enimmaismaaran pesusykleja.

2. Materiaali tai heijastavat elementit ovat vahingoittuneet repeytymall4 tai valkaisemalla.

Korkein silityslampétila

A

Markning fér tvatt: Folj informationen markerad pa etiketten, som visar tvattanvisningar.

Maximal temperatur
40 X

34

Tal ej torktumling Ej kemtvatt

)<

Tal ej blekmedel

Bor strykas - Hogsta
temperatur &r 120°

A

Reflexband och mérken far inte strykas. Maximalt 25 tvittcykler.

Det angivna maximala antalet tvattcykler &r inte den enda faktorn som paverkar kladerna livslangd. Kladernas
livslangd beror dessutom pa anvandningen, skétseln, forvaringen o.dyl. Kldderna bér bytas ut om:

1. Det maximala antalet tvattcykler som angivits av tillverkaren uppnatts.

2. Materialet eller reflexelementen har skadats genom blekning eller om de rivits sénder.




| (cm) Il (cm) lll (cm)
M 174
L 178
XL 182
2XL 186
3XL 190

178 96 - 100 84 - 88
182 104 - 108 92 - 96
186 112 - 116 100 - 104
190 120 - 126 108 - 114
194 132 -138 120 - 126

cs: Vyrobky vyhovuji zakladnim pozadavkim nafizeni (EU) ¢.2016/425, konkretizované harmonizovanou normou EN I1SO 20471:2013/A1:2016 v ndvaznosti na EN ISO 13688:2013/A1:2021. Posouzeni shody
bylo provedeno Notifikovanou osobou &. 1021*. Jedna se o OOP Il kategorie. sk: Vyrobky vyhovuju zakladnym poziadavkam nariadenia (EU) &.2016/425, konkretizované harmonizovanou normou

EN ISO 20471:2013/A1:2016 v nadvéznosti na EN ISO 13688:2013/A1:2021. Posldenie zhody bolo vykonané Notifikovanou osobou ¢. 1021*. Ide o OOP |l kategoérie. en: The products comply with the essential
requirements of Regulation (EU) 2016/425, as specified in the harmonized standard EN ISO 20471:2013/A1:2016 in conjunction with EN ISO 13688:2013/A1:2021. The conformity assessment was performed

by Notified Body No. 1021*. These products fall under PPE Category Il. de: Die Produkte erfiillen die grundlegenden Anforderungen der Verordnung (EU) Nr. 2016/425, konkretisiert in der harmonisierten Norm
EN ISO 20471:2013/A1:2016 in Verbindung mit EN ISO 13688:2013/A1:2021. Die Konformitatsbewertung wurde von der benannten Stelle Nr. 1021*. Es handelt sich um eine PSA der Kategorie II. pl: Produkty
spetniajg podstawowe wymagania rozporzadzenia (UE) nr 2016/425, okre$lone w normie zharmonizowanej EN 1ISO 20471:2013/A1:2016 w nawigzaniu do normy EN ISO 13688:2013/A1:2021. Ocene zgodnosci
przeprowadzita jednostka notyfikowana nr 1021*. Sg to $rodki ochrony indywidualnej kategorii Il. hu: A termékek megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet alapvetd kdvetelményeinek, amelyeket az

EN ISO 20471:2013/A1:2016 harmonizalt szabvany az EN ISO 13688:2013/A1:2021 szabvannyal 6sszefliggésben hataroz meg. A megfeleldségértékelést az 1021*. Ezek a termékek az egyéni védéeszkdzok
(PPE) II. kategoriajaba tartoznak. ro: Produsele respecta cerintele esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425, asa cum sunt specificate in standardul armonizat EN ISO 20471:2013/A1:2016 in coroborare cu
EN ISO 13688:2013/A1:2021. Evaluarea conformitétii a fost efectuata de cétre Organismul Notificat nr. 1021*. Aceste produse se incadreaza in categoria Il de echipamente individuale de protectie.

bg: MpoaykTUTe OTroBapsAT Ha OCHOBHUTE U3nckBaHKs Ha PernameHT (EC) 2016/425, kakTo € noco4eHo B XxapMoHuanpaHus ctaiaapT EN ISO 20471:2013/A1:2016 BbB Bpb3ka ¢ EN ISO 13688:2013/A1:2021.
OueHkaTa Ha CbOTBETCTBUETO € U3BbpLUEeHa OT HoTUdMumpaH oprad Ne 1021*. Tean npoaykTn nonagart B Kateropus Il Ha JINC (nnuHu npeanasyu cpeacTsa). et: Tooted vastavad maaruse (EL) 2016/425 olulistele
néuetele, mis on satestatud harmoneeritud standardis EN 1ISO 20471:2013/A1:2016 koos standardiga EN ISO 13688:2013/A1:2021. Vastavushindamise teostas teavitatud asutus nr 1021*. Need tooted kuuluvad
isikukaitsevahendite (IKV) Il kategooriasse. es: Los productos cumplen con los requisitos esenciales del Reglamento (UE) 2016/425, tal y como se especifica en la norma armonizada

EN ISO 20471:2013/A1:2016 junto con la norma EN ISO 13688:2013/A1:2021. La evaluacion de la conformidad fue realizada por el Organismo Notificado No. 1021*. Estos productos se incluyen en

la categoria Il de EPI. hr: Proizvodi su u skladu s bitnim zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425, kako je navedeno u uskladenoj normi EN ISO 20471:2013/A1:2016 u vezi s normom EN ISO 13688:2013/A1:2021.
Ocjenjivanje sukladnosti provelo je nadlezno tijelo br. 1021*. Ovi proizvodi spadaju u PPE kategoriju Il. it: | prodotti sono conformi ai requisiti essenziali del Regolamento (UE) 2016/425, come specificato nella
norma armonizzata EN ISO 20471:2013/A1:2016 in combinazione con EN ISO 13688:2013/A1:2021. La valutazione di conformita & stata eseguita dall'Organismo Notificato n. 1021*. Questi prodotti rientrano nella
Categoria Il dei DPI. It: Produktai atitinka esminius Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus, nurodytus suderintame standarte EN ISO 20471:2013/A1:2016 kartu su EN ISO 13688:2013/A1:2021. Atitikties
vertinima atliko Notified Body Nr. 1021*. Sie produktai priskiriami asmeninéms apsauginéms priemonéms (AAP) Il kategorijai. Iv: Izstradajumi atbilst batiskajam Regulas (ES) 2016/425 prasibam, kas noteiktas
saskanotaja standarta EN 1ISO 20471:2013/A1:2016 kopa ar EN ISO 13688:2013/A1:2021. Atbilstibas novértéjumu veica Notified Body Nr. 1021*. Sie izstradajumi ir individualie aizsardzibas Iidzekli

(IAL) Il kategorija. sl: Izdelki izpolnjujejo bistvene zahteve Uredbe (EU) 2016/425, kot je dolo¢eno v harmoniziranem standardu EN I1SO 20471:2013/A1:2016 v povezavi s standardom EN ISO 13688:2013/A1:2021
Postopek ocene skladnosti je izvedel priglaseni organ §t. 1021*. Izdelki sodijo v OVO kategorije Il. fr: Les produits sont conformes aux exigences essentielles du reglement (UE) 2016/425, telles que spécifiées
dans la norme harmonisée EN ISO 20471:2013/A1:2016, en lien avec la norme EN ISO 13688:2013/A1:2021. L'évaluation de la conformité a été réalisée par I'organisme notifié n° 1021*. Il s'agit d'un équipement
de protection individuelle (EPI) de catégorie Il. ru: ianenns cootBeTCTBYIOT OCHOBHLIM Tpe6GoBaHuaM pernameHTa EC Ne 2016/425, KOHKPETM3NPOBaHHbLIM rapMOHN3MPOBAHHbLIM CTaHJapPTOM

EN ISO 20471:2013/A1:2016, Bo B3aumocesaaun ¢ EN ISO 13688:2013/A1:2021. OueHka COOTBETCTBMSI NpoBeAeHa HoTuduumpoBaHHbIM opraHoM Ne 1021*. BpHo; peub naét o CU3 Il kateropuu. nl: De producten
voldoen aan de essentiéle eisen van Verordening (EU) 2016/425, zoals gespecificeerd in de geharmoniseerde norm EN ISO 20471:2013/A1:2016 in samenhang met EN ISO 13688:2013/A1:2021.

De conformiteitsbeoordeling werd uitgevoerd door aangemelde instantie nr. 1021*. Deze producten vallen onder PBM Categorie Il. fi: Tuotteet tayttavat asetuksen (EU) 2016/425 olennaiset vaatimukset, jotka on
méaritelty yndenmukaistetussa standardissa EN 1ISO 20471:2013/A1:2016 yhdessé standardin EN I1SO 13688:2013/A1:2021 kanssa. Vaatimustenmukaisuuden arvioinnin suoritti ilmoitettu laitos nro 1021*. Naméa
tuotteet kuuluvat henkilénsuojainten (PPE) luokkaan Il. sv: Produkterna uppfyller de vasentliga kraven i férordning (EU) 2016/425, som specificeras i den harmoniserade standarden EN ISO 20471:2013/A1:2016
i kombination med EN ISO 13688:2013/A1:2021. Bedémningen av éverensstdammelse utférdes av anmélt organ nr 1021*. Dessa produkter tillhér kategori Il.

*Spole&nost Textilni zkudebni Ustav, s.p. (TZU), Cejl 480/12, Zabrdovice, 602 00 Brno

MALFINI, a.s. 5V1 HV FLEECE JACKET
Obloukova 391, Usti nad Labem 403 40, Czech Republic, info-product@malfini.com

cs: EU prohlageni o shodé v souladu s nafizenim viady (EU) &.2016/425 je dostupné na www.malfini.com sk: EU prehlasenie o zhode v stlade s nariadenim vlady (EU) &. 2016/425 je dostupné na
www.malfini.com en: EU Declaration of Conformity in accordance with Regulation (EU) 2016/425 is available on the website www.malfini.com de: Die EU-Konformitatserklarung geméan der PSA-Verordnung
(EU) Nr. 2016/425 ist verfugbar auf www.malfini.com pl: Deklaracja zgodnosci UE zgodnia z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 jest dostepna na stronie internetowej www.malfini.com hu: Az EU megfeleléségi
nyilatkozata a 2016/425 EU rendelet szerint elérheté a www.malfini.com weboldalon ro: Declaratia de Conformitate UE in concordanta cu Regulamentul (UE) 2016/425 este disponibila pe pagina de site
www.malfini.com bg: EC [leknapauus 3a cboTBeTCTBME ChrnacHo PernameHT (EC) 2016/425 otHocHo JMNC e poctbnHa Ha www.malfini.com et: ELi vastavusdeklaratsioon vastavalt méaarusele (EL) 2016/425 on
kattesaadav veebisaidil www.malfini.com es: EU Declaracion de Conformidad de acuerdo con la Regulacion 2016/425, disponible en la web www.malfini.com hr: EU deklaracija o uskladenosti s regulativom
(EU) 2016/425 dostupna je na stranici www.malfini.com it: La dichiarazione di conformita UE nel rispetto della normativa (UE) n. 2016/425 e' disponibile sul nostro sito www.malfini.com It: ES Atitikties Deklaracija
pagal Reglamentg (ES) 2016/425 pateikiama svetainéje www.malfini.com Iv: ES atbilstibas deklaracija saskana ar Regulu (ES) 2016/425 ir pieejama timekla vietné www.malfini.com sl: EU Izjava o skladnosti po
Uredbi (EU) 2016/425 je na voljo na spletni strani www.malfini.com fr: La déclaration de conformité UE conforme au reglement (UE) 2016/425 est disponible sur le site internet www.malfini.com ru: leknapauus
cooteetcTBUsA EC B cooTBETCTBUM C NocTaHoBneHnem npasutenscta (EC) Ne 2016/425 gocTtynHa no agpecy www.malfini.com nl: De EU-conformiteitsverklaring in overeenstemming met regeringsbesluit

(EU) nr. 2016/425 is te zien op www.malfini.com fi: EU vaatimustenmukaisuusvakuutus hallituksen asetusten mukaisesti (EU) No0.2016/425 on saatavissa osoitteessa www.malfini.com sv: EU-férsdkran om
6verensstdmmelse i enlighet med regeringsférordning (EU) nr.2016/425 finns tillganglig pa www.malfini.com
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